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	СD 1
	CD 1

	Act I
	Акт I

	01.  Ouverture
	01.  Увертюра

	02.  Chorus 

Time is supreme – 

Time is a mighty power. 

Whom wisest mortals will adore.
	02.  Хор

Время – превыше всего,
Время – могущественная власть. 
Его должны  почитать смертные.

	03. Beauty (looking in a mirror)  

How happy could I 

linger here; 

And stop old Time in his career!
	03. Красота (смотрясь в зеркало)  
Как счастлива я была бы, 

если бы дольше была такой; 
И остановилось движение старого Времени!

	04. Beauty

Faithful mirror, fair-reflecting.

All my beauteous charms collecting, 

Which, I fear, will soon decay. 

Though shall flourish in thy splendour, 

While these glories 

I surrender, 

Horrid Time's devoted prey.

Faithful mirror…  da capo
	04. Красота

Верное зеркало, отражающее красоту.

Мое очарование, 

я боюсь, скоро исчезнет. 

Хотя я еще буду блистать в твоем отражении, 

Но уже будет наступать пора расставания 

с этой славой, 

Стану обречённой добычей ужасного Времени.

Верное зеркало…  da capo

	05. Pleasure  

Fear not! I, Pleasure, swear

That these charms you still shall wear, 

Ever blooming, ever fair.

Beauty

Beauty, thy slave, this vow shall make.

Sweet Pleasure never to forsake:

And. if this vow I disregard,

In pain and anguish

Let me languish,

Tasting Folly's due reward.
	05. Удовольствие  
Не бойся! Я, Удовольствие, клянусь,
Что твое очарование
Всегда будет цвести,  будет вечно прекрасно.
Красота
Красота, твоя рабыня, клянется тебе.
Сладкое Удовольствие никогда не оставлю:
И, если я нарушу эту клятву,
В боли и мучениях
Пусть буду томиться, 
Пусть стану наградой Безумию.

	06. Pleasure  

Pensive sorrow, deep-possessing, 

Life despoils of every blessing, 

Wrapt in shades of piercing woe. 

Who indulges grief's sad passion —

Sore vexation!—

Knows no joyful day below.

Pensive sorrow…  da capo
	06. Удовольствие  

Печальные, скорбные мысли 

Лишают жизнь удовлетворения,  

Окутывают ее горестными тенями. 

Кто предается  горестным чувствам –
Болезненному раздражению! –
не будет знать радостных дней.
Печальные, скорбные мысли…  da capo

	07. Beauty & Chorus
Come, come! live with Pleasure.

Taste in youth life's only joy; 

Old age knows no leisure, 

Cares its wintry thoughts employ.
	07. Красота и Хор

Право же! живите с Удовольствием.

Только молодость чувствует вкус радости жизни; 

Старости не нужны развлечения,

Ее беспокоят  мрачные мысли.

	08. Time  (to Beauty)  

Turn, look on me! 

Behold old Time.

Counsel 

And see Counsel, the son of Truth.

Time

Who soon will show

How frail a flower Beauty is.

Counsel

The blossom of a day, that springs and dies.
	08. Время  (Красоте)  

Повернись, посмотри на меня! 

Смотри на старое Время.

Советник 

И посмотри на Советника, сына Правды.

Время

Который скоро покажет, 

Насколько хрупки цветы Красоты.

Советник

Цветут недолговечно, распускаются  и умирают.

	09. Counsel

The Beauty smiling,

All hearts beguiling,

Soon drooping, dying,

Returns no more.

The Youth, now blooming,

And still presuming,

Few moments flying,

Shall charm no more.

The Beauty…  da capo
	09. Советник

Красота улыбающаяся,

Все сердца обманывающая,

Скоро поникнет, умрет,

Не вернется больше.

Молодость, теперь цветущая

И самонадеянная,

Быстро пролетит,

Очаровывать не будет больше.

Красота…  dapo

	10. Pleasure  

Our powers we all will try, and see 

Who now shall gain the victory — Pleasure,

Beauty 

Or Beauty:

Time 

Time.

Counsel 
Or Counsel.
	10. Удовольствие

Давайте проверим наши силы, и посмотрим,

кто теперь одержит победу – Удовольствие,
Красота
Или Красота,

Время

Время,
Советник
Или Советник.

	11. Beauty  

Ever-flowing tides of Pleasure

Shall transport me beyond measure 

In this conflict with old Time: 

If he dares

To despoil this choicest treasure,

Beauty, blooming in its prime.


Ever-flowing…

	11. Красота 

Вечно текущие потоки Удовольствия
Понесут меня сверх всякой меры
В этой борьбе со старым Временем: 
Если он посмеет
погубить эту драгоценность, 
Красоту, в самом начале ее цветения.

Вечно текущие…
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